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1. 1Y f=u; SeBE & BRE

EEHCIARBE L ARB L 85 2% 575, TEBIEE s Rkwubik 2, TRR
THEOSPELUTE2TZb LWL L, ABHITSUID 7ed¥ b 620, T12H 0
POFATHRIPo726, YNy e TH oI HWR W &0 D FEN
r<bH3s,

ETwoman oW, WRIEIDA, S LT INEFXENRAELSE D, &
AREBIDOA, LEZRHATREFERENRZA, BEEZATNEDI WIEL
TZDREBOEBFENRE? KRZTHAEIMN?

HTHIEZOE "hHHE b F—20ELCDTIZILETHEHROL?  V—
Ty, STHBRLERRE D TR, RIZRLE>Tw5,,E»ES BN
e, ERZFOMELZBEVHEHTLKETHL D, TAVPIEMAS LT
LT, BEEDESALHSOBUZBLABUTEI EtEWERS,

I~ HOEERFBMERDOARE 72685129, Ty —4, TR ELALRT
Tha»iz? wRAbe S I L3Ry, -man BRI TW3, FRICLTH
ZOHIO WO > T2 5 5 2 2, LIRHBER DT, L V7 ADFEE
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L, TIo T THID £ < %, 7272 "womb & man & R3ER - 720 O»
%2, Ehvo REERFIHROLIMEED,

KBS FBER O 4 SRS H - BARBICEN TV S, TIROEER
RBOIE EHH  REBROFEFER L AEQO U »F v 7 RFEAB ERICE >
TBOTRNEHDTER Y, BbFE-R BB F v VPSR TRE SR
v, HEESEFEERLAREHZOHMIEED THBH, ‘wWoman’ L) T A
REEAEEL &S & T2 IGERIREN L S TIRRAAD R, HIFERE
F 2 13 ‘woman’ JE ‘woman’ TH o T ‘woman’ TL v, Zh7ZTTH
%, BEEEERIRSD S, Brdsd, V=Y \OEENH 5, BRFEICT
Tu—FLTHLI,

2. EAR—OEHTOH

HEAEEE T TR EVL I EROFERRDOE I BHDTH > Iz,
maegden
meegp
bryd
wif
wifman
frowe
hleefdige
faemne
Zn oo wif, wifman 2SI TOBIREETH 2 28, ROFID & S b
Tz,
(2) geworhte 8zt rib, 8¢ he genam of Adame, to anum wifmen® Gen.
I12_,,

o r?EJ ‘womb’ (=uterus) #7535 TAM, ‘man’s Z5 W OEMEEIDIELD ?
BRIZEE (Folk Etymology) E 295 D725 5, TE buffalo’ 25U i boeuf & I
eau (=ox at the water) EE->THRY,

W 2) UTTFHREBEBCHOLVWRIEZCLL2EELOHTH S,

3) prep.to WKE XN T3 AW wifmen & e 2> TV %, nom. i3 wifman & a
THDB Ik, (6)D wimmen D e b dat #&sgl. THBEKeLxo272dbDTH 5,
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(=And wrought the rib, that he took of Adam, into a woman)

(3) seo naddre cwaed to dam wife: Gen. 111,

(=And the adder quoth to the woman: )
(4) Hi weeron da buta, Adam 1 his wif, nacode Gen.II_,s
(=They were then both, Adam and his wife, naked)
(5) He leedde pa ongean Loth---* mid wifum Gen. XIV
(=He led then again Lot---with women)

ZDEXB, ZOWMEwif, wifman {3, 4D X352 T8, OBEIE wif 12
Rons kD 72h, AUREKE- - BECHEbLLTWz, S—THNZ 2 &2
S, RV ZEI IV LS wifman’ ik TARL TH B, 7278 T, &
wH TAML TH2EWIEORIR - #HBPAEENTHEDTH S 5,

Z O wifman W FEFEINCELICK & UC ‘'wimman’ & UTHENS Z & 05H
3o RDES2BITH 5,

(6) Nu pam wimmen pe ic secge : Gen. XXIV_;, (MS. C)

(=Now to the woman to whom I say,”---")
(7) God gewitnode ealle hys wimmen, Gen XX_,
(=God punished all his women,)
(8) on pare tide pe wimmen woldan waeter feccan. Gen. XXIV_,, (MS. C)

(=at the time that women would fetch water.)
3. BE—MEHTHH

INHEICHRHIREER I s B &, ZOHBEEHO wimman $ Eoinb L,
FOHWCEFD T 20 WEbolzwoman b Eonb L3k s, ROFET

H5,
(9) God wimman sce was. The Anglo-Saxon Chronicle, MCXL.

(=A good woman she was.)
1) the Lord God bildide the rib which he hadde take fro Adam in to a

) ARSI S 2 OIR D B E W & 2 X - MEH kWY 2 HHE EORITS
%,
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womman, Gen.Il_.,, (Wycliffe ER#:RR)
(=the Lord God made a woman of the rib which He had taken from
Adam,)
(1) Which serpent seide to the womman, Gen. 11, ([&_F)
(=And the serpent said to the woman,)
Z @k 3 iz Wycliffe @ Genesis T3 R 12 womman 234 Hi L, BifR X
woman & single'm’ Db DONELHET 3,
% 72 pl WTIRIROPIEDSH %,
(12 He brouste azen-, also wymmen Gen. XIV_,;; (Wycliffe ER%R)
(=He brought again---, also women)
(13 in that tyme in which Wymmen ben wont to go out to drawe watir,
Gen. XXIV_;;, (F.E)

(=at that time at which women were wont to go out to draw water,)
4, BES

ZFLTCED &S BATEERTIZEHTIX woman 23BN T L E W, EHT
X ‘women’ 3SEIEN B ICE - T,

5. B

UEDZ 28R ERBBL &S,
wifman wimmen

19 OE# !

wimman l

wimman wymmen
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ME H womman
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I

ModE #§ woman women
6. 1R &%

## /g OF wifman i3 wif i man M MENTES N DOTH 3 5, wif ik
WLZFTHY, man FBEELFATH 25, wifman b BELHTH S, O
wifman % 5 12 o T, ME Ti12sed wimman & 7 2 2%, 2 it wifman
OIPFEO MBI ETOoNTRILLTLE D THES L, 2L TEDHEE
B85 7; wimman 7% % b O RKRICESE X I 01 -man O a iZ5»h TREML
AL LT wom- kolZpky, LT womman koD TH 39,
LT 2O womman 3% D Z FEHLI T 2 2 D double m DFEZFDR
B & HIk e & BRI singlem AN LT L E 5T, woman L8 ->7:DTH
%9, ZLTZDREH I FREVHMERCEFMINTLES 12 D12IEFD D
AL EME L2220 EIBRERBRI R >TwEDTE, BALKT
MEBEZRVIIRE-—BWTERREBELTONTLES 12D,

BEOF 1 man BE PN EEE T men EERC R BZZHTH 72D T,
wifman 2SI E A5 32 L wifmen L R -7 DTH A L, RIZZ DT
BHEBETOEBBREELC I PRI >Tm E%>70TH S >, wimmen
Ehotr, FLTEREEFORBETRIN o RED > 72, BEE TR
-men & DT % DREF -e- DEHFFMH S AT, RV HIFED -i- 2L
1T wim- OB B bE £ 2 29, wimmen %1 7z, double m @ sin-
gle m NOFEIHEBHOGELRALCIETHS D,

IheDEBBAREB B AME bE ARG E, HbEREOREY
2Eb¥BLDTH B, Biz ModE TR 3 F L1k women & -0~ K&
boTwb, Zhii ModE i B 2BEGHDORRT, fEANELTH S D,
WNERZZDE (1) KE->TWwWBDTH 5,

SIAEE
1. The Old English Version of The Heptateuch, ed by Crawford, S.J, 1922.
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2. The Anglo-Saxon Chronicle, Vol.1 by Thorpe, B., London, 1861.
3. THE HOLY BIBLE wmade from The Latin Vulgate by ]. Wycliffe & His Followers,
ed. by Forshal, J & Madden, F. OUP, 1982





